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Szerkesztőség: és kiadóhivatal: Felelős s/í‘rli<‘sztö :
Tompa M ihály-utcza 10. sz.

Ide intézendő a lap szellemi részét érdeklő min­
den közlemény és levelezés; továbbá előfizetések, 

hirdetés, nyilttér és egyéb felszólalás.

Telefon-szám: 52. Telefon -szám : 52.

K O M A R O M Y  I S T V Á N .
Kiad*) laptuhíjdonos :

ID . R Á B E L Y  M I K L Ó S .

Az előfizetés d i ja :
Egész évre 10 korona. Félévre . 5 korona.
Várm. körjegyzőknek és tanítóknak egy évre 6 korona.

Egyes szám ára : 20 fillér.

A  hirdetés d ija :
Egy liámmliasáltos petitsor térfogata . . . 20 fillér.
Ny iltté r  s o r a ......................................... 50 fillér.

A  szerkesztőség kéziratot nem ail vissza, bélyegtelen l«*\ nem fogad el. —  Vidéki levelezőink kéretnek, hogy közleményeiket péntek délig megküldeni szíveskedjenek.

A  kiadóhivata l hirdetést és nyílttéri köziem« nyt esak szomhat déUdíItti 10 óráig fogad el.

Az alispán szózata a főszolgabírók­
hoz és a néphez.

A trón és ltazsi iránt való kötelesség, 
nemzetünknek munkaképes óh munkabiró 
javarészét hadba széditotta.

Vármegyénk lakosságának íh  nagy 
részé már részint fegyverrel, részint pedig 
jármüveivel és lovaival távol szíikebb 
hazájától, falujától, a liarezmezón van, s 
bizonytalan az az idó, a mikor a dicsőség­
gel megvívott küzdelem után portájára 
visszatérhet.

Ezen szent kötelesség teljesítése éppen 
a jelen időszakban sújtotta legjobban 
mezőgazdasággal foglalkozó önfeláldozóP p  p p

testvéreinket, mert küszöbön áll az őszi 
szántási és vetési munka.

A harezban és tűzben távollévők e 
nehéz pillanatokban aggodalommal gon­
dolnak idehaza maradt övéikre és azok 
megélhetésére.p

A háború tartamára az idehaza ma­

radt családtagok segélyezéséről az állam- 
kormány bölcsessége és az embertársak 
jószívűsége már gondoskodott.

Gondoskodni kell azonban arról is, 
hogy az a kisebb gazda, kinek alig volt 
ideje termését is betakarítani, ha Isten 
kegyelméből és sors rendeléséből szeren­
csésen hazatérhet, földecskéjét megmun­
kálva és bevetve találja s családja a jö­
vőre is biztosítva legyen.^ %/

E gondoskodás nekünk, ittbonmara- 
dottaknak képezi kötelességünket és fel­
adatunkat !

Ezen hazafias, felebaráti és testvéries
kötelességérzettől átb.itva tehát, mely kell,
hoo-v mindannvilink <dkét. szivét forrón^
áthassa: fellövöm járásbeli főszolgabirá- 
kat, hogy saját hatáskörükben serkent­
sék a lakosságot arra, miszerint a szor­
gos őszi mezei munkák elvégzésében 
igyekezzék egymásnak segédkezet nyúj­
tani, vagyis egymásnak dolgozni.

Például állítsák a lakosság elé a ne­
mes és hős bolgár nemzetet, .a hol a

közel multi háborúban igy segitettek 
egymás baján.

Ila pedig lelkes fellövésük e módon 
eredményre nem vezetne, —  bár bizton 
reméllem, hogy arra mindenki önként 
fog vállalkozni, —  azon esetben a helyi 
viszonyokhoz képest, a közmunka teljesí­
tésének mintájára, hatósági utón kénysze- 
ritsék a lakosságot ezen munkák közerő­
vel való teljesítésére.

Rimaszombat, 1ÍU4. augusztus 28.
Lukács, alispán.

Széljegyzetek.
\ «Oián \ a pró gomlnUt a háborúval kapcsolatban.

A háború kevés baszna közül nem megve­
tendő és nem utolsé az sem, hogy meglehetős 
rövid idő alatt mindenki, a ki itthon maradt 
is, de újságot forgat, a hadmüvelés módjaiban, 
a vezényletben, a hadseregnél használt terminus 
technikusokban nagyobb jártasságot és több 
ismeretet szerez, mint akár egy esztendei ön­
kéntesiskolában. Az alap ott kezdődik, hogy 
megtudjuk, mi a különbség az offenzív és de-

TÁR CZA .
Tudod it szeretnék?

Tudod mit szeretnék V 
Csendben melléd ülni,
Szerelmesen, lágyan a szemedbe nézni. 
Verbénák illata csékolna édesen,
S azt mondanám halkan : édes szerelmesem ! 
Csuklódra gyengéden szorité kezemből 
Reszketve, boldogan karpereezet fonnék,
Csók vágyó ajkammal arczodlioz hajolva,
Értem hullt könnyed lecsékolnáin onnét. 
Elmondanám neked, hogy szenvedek nagyon, 
Feléd vágyó szivem hiába altatom,
Fájó forrósága nem, nem Ind lehűlni,
Mert csak azt szeretném: csendben melléd ülni!...

A ram is.

Őrmester ur Fekete.
Irta: S/.KCSI ISTVÁN.

Itt ülök a reetórium csendes magányában... 
minden csendes, minden alszik, csak én gubbasz­
tok itt testileg: csak testileg, mert lelkem más­
felé csapongva jár . . .

Elszáll lelkem a képzelet szárnyain oda, hol 
a hazaszeretet, a magyar dicsőség rózsái oly 
pirosán virítanak; elszáll a hareztérre, ott van 
a diadalmasan előnyomulé seregnél, az éj sö 
tétjében óvatosan haladó előőrsnél; látom a bá 
tor hadfiakat, a mint lassan, csúszva, óvatosan 
haladnak a kitűzött czél télé; hallom suttogó 
beszédjüket, s érzem azt az isteni, nagy, dicső 
erőt, mely őket önkénytelenül viszi és viszi 
előbbre. Átérzem szorongó, hős lelkűk minden

dobbanását és érzem a vulgata mélyértelmü, 
örök igaz szavát: „legyetek okosak, mint a ki- 
gyék és szelidek, mint a galambok.“

Majd lent vagyok a déli hareztéren, hol bes 
tialis, vad né» áll h magyar igazságszolgáltatás 
szuronya elé; hallom a puskaropogást, a vad 
ellen éktelen szitkát, midőn hiábavaló erőlkö­
dése közben ledötve, vérző melléből kiszökellő 
vérsugár kíséretében, elcsukló szóval mondja el 
rettenetes Atkát, nem mireánk, hanem arra a 
vad, emberieden rokonára, ki méltán viselheti 
az ..észak zsarnoka" czimet; azután utolsó ere 
jével a keresztet a béke szent jelét — meg 
csókolva, hozzátartozóinak még egy búcsú csókot, 
egy szeretetteljes mosolyt küldve, Üvegesedé 
szemmel bukik a föld porába, megnedvesitvén azt 
kihulló vérével.

Most lelkem elszáll egy kis majorságba; ki 
etlen, sivár dombtetőn áll az s télig a földbe 
temetkezik.

Halványan égő zsirlámpa világítja meg az 
egyetlen szobát, melyben az asszonyon, a gyér 
mekeken kivül apró sertések is találnak nyugvó 
helyet.

A szoba egyetlen ékessége egy kereszt, 
mely a sarokban van elhelyezve; az erős, me­
rész arezvágásu anya bejön : leül egy kissé, 
hogy fáradt tagjait némileg pihentesse; öreg 
nénike viszi oda az eddig általa dajkált kis­
dedet, hogy szoptatná meg az anyja; közben 
nagyokat sóhajt s magában rettenetes átkot 
mond arra, ki oka annak, hogy Ha —  a csa­
ládapa — csendes foglalkozása helyett embert 
ment ölni.

Az asszony szomorúan veszi keblére a kis 
dedet s mig táplálja, szó nélkül bámul a nyir­
kos szoba földjére, mintha olvasna, . . . van is

ott mit olvasni . . . Talán azt olvassa, hogy há­
nyat szólt az ágyú a nem messze lévő határ­
szélen.

A cseppség elalszik, szépen beteszik a böl­
csőbe . . . mialatt a zsirmécses oda kerül a 
Krisztus képe alá, egy kis polezra.

Azután lassan letérdelnek a béke fejedel­
mének képe előtt, a vén asszony, az anya, illetve 
feleség s a gyermekek . . .

Buzgón darálják imájukat; rendszer, az nincs 
benne, hanem lelkűk, szivük, az egészen bele 
van öntve . . . Keblük dagad a szent buzgalom­
tól . . . de lelkűk mindig keserűbb és keserűbb 
lesz . . .

Most eltűnik e kép s egy ragyogással ékes 
palotába jutok, hol egy beteges, vézna gyermek 
a figyelem középpontja, ráismerek a minden 
oroszok jövendőbeli uralkodójára, az orosz trón 
örökösére. Finyásan dobál el magától mindent, 
nem tetszik neki a hangulat, mely most unal­
mas, nyomott . . . Mint zsarnoknak nevelt gyer­
mek, durván löki meg nevelőjét, bogy most 
nem olyan vidám, mint máskor.

Ez nagy lelki nyugalommal, megadóan tűri 
el a sértést és lopva az Isten ember teszületére 
tekint, innen merit vigasztalást. Észreveszi 
ezt a kis kényur a mérgében egy vasból ké­
szült játékdarabot hajit a feszület felé, melyet 
eltalál s a corpus egyik karja lehull az ütés 
után.

I ’ icziny volt a pattanás, mely a lehullást 
kisérte, de nagy volt annak, ki a palotát lakta; 
nagy, nagy robbanás . . .

A melléktermek ajtaja egymásután pattant 
fel s csodálkozó, elképedt, ijedt arezok lettek 
láthatók.

Az apa, a czár törte meg a kínos csöndet:



Gümör-Kishont.
tenziv harczmodor között, és boldogan konsta­
táljuk, hogy az első naptól kezdve, minden vo­
nalon ott’enzivában vagyunk. Azután megtudjuk, 
hogy egy átkelés puskatltzben, nem kis dolog, 
és hogy az utászok pontonjai vastag aczélle 
mezből valók, mert a puskagolyó nem üti át 
az oldalukat. Megtudjuk, hogy katonanyelven 
minden hely, a mely lüvegtől védve van, egy­
szerűen deekung és a legegyszerűbb deekung, 
egy vakondtúrás, a melyik egy hasonfekve pus 
kázó bakának teljes védelmet nyújt az ellensé­
ges puskagolyók elől. Tudjuk, hogy a hadi vo­
nat legfeljebb száz tengely lehet, és az átlagos 
óránkénti sebessége csupán 22 kilométer. 1 ud- 
juk, hogy a modern ágyulöveg a sraphnel, rob­
banása a nyakánál egy csavarral tempirozható, 
és hogy az ágyuk ellen attakirozó lovasság el 
len a legjobb szer a „vortempiert srapnel." 
Szóval nagyon sokat tanulunk a hadászatból, és 
bizonyos, hogy már az eddig beszedett tudó 
mány is elég ahhoz, hogy a kávéházi hadvezé­
rek, Moltkék és Napóleonok ott a márványasz 
talon elfoglalják Szerbiát, bevonuljanak l’éter- 
várra és l ’árisba, szóval a régi methodus szerint
megint mindent „jobban" tudjanak . . .

*
Végignéztem, mikor a mozgósított néplelke 

lök és tartalékosok vonatra ültek, hogy bevo­
nuljanak, és végignéztem, mikor ugyanez a tár­
saság katonaruhában utazott már a határ télé. 
Az első kép: könyes szemek, néhol hangos si­
rás, tettetett jókedv vagy közönyös fásultság, 
asszony, gyerek és sok sok gyengeség. A má­
sodik kép: nóta, éljenzés, félrecsapott sapka, 
kendölobogtatás, magyaros ,.krattausdruckok', 
erő és bizalom mindenütt. Pedig hát ugyanazok 
a könyesszemii, fásult vagy elkeseredett em­
berek voltak! ( ’sakhogy megkapta, kiforgatta, 
megmérgezte őket a leghatalmasabban ható lelki 
méreg, a tömeghangulat. Van egy kémiai keve­
rék, a melyikhez, ha porczukrot öntenek, azon­
nal felrobban. így volt itt is. Összevegyült a sok­
féle elem és még a talpig porczukor, jámbor 
polgárokból is azonnal robbanó anyag lett, a 
kik elmennek ölni és meghalni, dalán ha ott 
a harezmezőn, roham előtt, valamelyiknek eszébe 
jutna a családja, édesanyja, felesége, gyermeke, 
— talán megtagadná az engedelmességet. 1 >e 
higyjék el, nem bánom, ha megharagszanak is 
az igazságért, de higyjék el: nem jut eszébe !...

*

Egy háborút kellett megérnünk, hogy meg­
lássuk az országok tulajdonképeni képét. Vérrel 
kell megfizetni azt a tanulságot, hogy minden, 
a mi egy ország határán belül él és mozog,

csak mint a hadviselésre alkalmas vagy alkal- 
[ inatlan személy vagy tárgy, vagy intézmény 

kezeltetik. Mert mihelyt megjelennek a trom­
bitaszót és a körülhordott véres kardot helyet­
tesítő plakátok, attól a naptól kezdve vasút, 
posta, malom, vasgyár, bank, hajóstársaság, mind 
csak a hadseregért él és mozdul. Ez uz igazi 
népháboru. He ne sajnáljuk: ebben az óriási 
általánosításban, a rendelkezésre álló erők és 
segitőforrások ilyen teljes kihasználásában rejlik 
a gyorsaság, a szívós kitartás és a siker !

A  háborús helyzet.
Egy hónapja tart már a háború, hh>- 

kőzben mint a lavina, világháborúvá nö­
vekedett s ez a rövid idd máris igazolta, 
hogy ahol igazságos (lgvért harezolnak 
és e mellett lelkiismeretes előkészületek 
folytak a birodalmak hadvezetési Ügyei­
ben. ott a siker nem marad el.

A lelki energiák kellé» kifejtése döntő 
fontosságúvá válik még a háborúban is, 
amely, bár alapjában véve öldöklő munka, 
de egyedül ez vezethet ki bennünket
abbéd a labyrinthból, amelynek útvesztő•/ * * •/
hálé)zatával évek óta köríílfont bennün­
ket ellenségeinknek fondorkodé) roszaka- 
rat a.

A tüneményesen fülsugárzó hadi ese­
mények részletei arról győznek meg ben­
nünket, bogy az ellenség sokkal nagyobb 
és merészebb bangón hirdette erejét, 
mint a mekkorának ez az érd a valóság 
bari bizonyult. A mi hadseregünk és 
német, szövetségeseink hadserege pedig 
nem a henczegd bán\torgatás, hanem a 
csendes, alapos kiművelés és fölkészülés 
segítségével sokkal nagyobb és ténye- 
sebb eredményeket ér el, mint álmaink- 
ban hinni mertük volna.

Istennek legyen bála, elérték ezt a 
szép eredményt az igazságos ügy önbi­
zalmával, a nemzeti harczi lelkesedéssel 
és harczi készséggel.

Amit német szövetségeseink egy hó­
napnál rövidebb idd alatt végeztek, az 
igazán bámulatos és a napóleoni hadjá

Augusztus 30.

ratok legendáival volna határos, ha nem 
mutatkoznék mindenben az a német ala­
posság és pontosság, amely a legnagyobb 
eredményeket szerényen igy jelenti be: 
„a parancsolt vonalig elbabultunk.“ Na­
póleonnál a személyes gydzedelmi min­
ims sznggeráld ereje volt a döntő és 
ellenállhatatlan, itt pedig a mindenre 
kiterjedd figyelem, gond és a gyorsaság, 
amellyel a német hadvezetdség föllép, 
ez adja meg a kezdetet s a terv részle­
teit a kitűnően egyértelmű hadsereg nagy­
szerűen hajtja végre. Itt nem szuggesz- 
tióval szemiény vesztenek, hanem való­
ságod dolgoznak. A dicsőséges belgiumi 
hadjárat: Lüttich, Namur gyors bevétele
hamar megnyitják Páris télé az utat. A

• *'

tranczia ímgol hadvezetdk azt hitték, hogy 
a bebra várakon télévig el kin lód ik a 
német sereg s azalatt ók betörhetnek 
Németországba, «le ott is megmutatták a 
németek, hogy az egy milliónyi tranczia 
hadsereget Metz táján szétverve, a leg­
nehezebb terepviszonyok közt is győz­
tesen tudnak eléíhaladni.

A németek csodalatos nagyságát el­
ismerve, a mi vitézeink előtt is meg kell 
hajtanunk az elismerés lobogóját. Hogy 
Szerbiában túlerővel szemben milyen

W

győzelmeket vívtak ki, azt nem kell is­
mételnünk: Subáé, Valjevo s a Drina 
partjai a tanuk reá.

II ad vezetőségünk nagyon okos és bé­
bit»» dolgot müveit, a mikor a hadsereg 
hierejét a főellenség: az orosz ellen sora­
koztatta. Az oroszt kell legyőznünk, mert 
a szerbnek minden bátorsága az orosztól 
van: hu az «>r«*szt megverjük, akkor a 
szerb úgy elbújik, mintha soha sem za­
vart volna vizet ezen a világon.

f

Es liát olyan lehetetlen dolog-e az 
oroszt legyőzni? Eélni szoktak az orosz- 
nak nagy területű országától, pedig az 
az ő baja, mert nehezebb a népeit össze­
szedni és féken tartani : most is az óriás

— Mi volt az a robaj . . .
A nevelő nem birt telelni, mert a gyáva, 

csepp nagyur hallgatást parancsolt s csak idő 
múltával mondhatta:

— Semmi nagyobb baj, csak a kis felség 
rosszul dobott és a Krisztus jobb karját letörte 
a majolika feszületről.

* *
*

Fájdalmasan hagyta ott lelkem a fényes pa 
lotát és visszatért a kunyhóba, hogy tovább 
nézze a tafeszület előtt imádkozókat; csalódtam, 
ezek már nem térdeitek ott, hanem marezona 
alakokkal volt tele a szoba.

A hajnali szürkület nedves levegőjébe egy­
másután szólt bele a puska ropogás; a barcz«dó 
komitácsik oda ugranak az ablakhoz, elsütik a 
fegyvert s gyorsan ugranak ismét vissza, hogy 
fedezzék magukat, de ez nem mindig sikerül ; 
sokszor megesik, hogy a mieink golyója fürgébb, 
s az ablakhoz ugrót lefekteti a szoba nyirkos 
földjére, mielőtt még fegyvere elsülhetett volna, 
hol hörögve adja ki lelkét. Néha még a falon 
átfuródott golyó is öl.

Erős hang kiált be kívülről: „adjátok meg 
magatokat!“

Pusztába elkiáltott szó.
A mieink egy kutágas fonott talpazata által : 

fedve küldik a gyilkos golyót n házban levők 
ellen.

Egyszerre csak egy hatalmas kar rebben fel 
a levegőbe, majd ismét visszahúzódik s követ 
kező pillanatban hatalmas csattanát*, majd tör­
melékek zuhanása árulja el, hogy a kézi gránát 
jól végezte dolgát, a ház ajtaja fallal együtt 
bezuhant a házba.

A következő pillanatban a szobában tér

mettek a mieink, őrmester ur Fekete dörgő 
hangon kiáltotta ismét: adjátok meg magatokat.

Azután néhány perczig tartó vérfagyasztó 
küzdelem, azután csendesség lön . . . .  legfeljebb 
egy egy haldokló mindig halkabb hörgése törte 
meg a kínos csendet . . . .  a Manlicher megtette 
a kötelességét . . . .

őrmester ur Fekete egy köpadkán ül; egy 
ruhadarabbal igyekezik bekötni a handzsárral 
megvágott karját, hogy a vérzést elállitsa.

Gyere ide Gönczi, szorítsd mega kötést, 
— szól rá egy gyerek képű pénzügyőrre, ki az 
istállót kémlelte nagy vigyázattal.

(iönczi siet a parancsnak eleget tenni, mi­
közben jelenti, bogy a tehénól egyik sarkában 
három gyermek van meghúzódva.

— Kösd be csak jól a karomat, majd meg­
nézzük mindjárt.

Miután ezzel remibe jöttek, együtt mentek 
a tehénólba, melynek egyik sarkában csakugyan 
ott gubbasztott a három gyermek; egy Hu és 
két leány. Ártatlan szemeiket ijedt csodálkozással 
meresztették a belépőkre. Nem sirtak.

( őrmester ur Fekete nézte egy darbig őket, 
azután bátra sem tekintve igy szólt (iönczihez: 

—  Menj ki (iönczi fiam, kutasd át a ház táját.
Míg ezek az istállóban történtek, addig a 

padláson az asszony azzal foglalatoskodott, hogy 
egy régi mordályt töltött meg nagy igyekezettel.

( trinester ur Fekete szemei pedig mindjobban 
megteltek könnyel, lassan mosolygást erőltetve, 
odament a bárom gyermekhez, megsimogatta 
fejüket, közben folyton azt ismételgette:

— Ne bojsza ! . . . ne bojsza ! .. .
Majd kinyitotta a táskáját, fehér kenyérrel, 

szalámival kinálgstta az apróságokat, de leg­
jobban a kisebbik leánykát nézte.

— Akár csak az én Ilonkám . . . akár csak 
azt látnám . . . motyogta elérzékenyülve, a szeme, 
a haja, . . .  de mindene, mindene olyan . . .

A térdére ültette, czirógatta, egy koczka 
fehér ezukrot is kerített elő a táska fenekéről 
s a kis leány nem félt, nem Imzi dott tőle, bizo­
nyára úgy gondolta, hogy a ki ilyen szépen, 
mosolyogva tud sírni, az rossz ember nem lehet; 
még oda is hajtotta a fejét az őrmester ur 
széles mellére, ki fényképet vett ki a zsebéből 
és nézte, nézte, hol a képet, hol a kis szerb 
lányt, . . . baja csupán a körijeivel volt; nagyon 
sűrűn ömlöttek . ..

t
-  Éppen olyan, mint az én otthon maradt 

Ilonkám.
Az asszony megtöltötte már a puskát, még- 

egyszer figyelmesen megnézte, hogy rendesen 
van e, azután mint a kígyó, húzódott az istállóba 
szolgáló padláslyuk hoz, hogy végrehajtsa szán 
dékát. . . .

Letekint és meglátja a képet.
A két nagyobb gyermeke jóízűen «*szi a fehér 

kenyeret, közben közben rámeresztik nagy kerek 
szemüket a mellettük ül<> őrmesterre, ki nagy 
szeretettel csókolgatja a kisebbik leány homlo­
kát, haját és könnyezik . . . .

Az anyai szív azonnal megértette a dolgot, 
megértette az őrmester ur apai fájdalmát s a 
következő peresben már annak lábainál térdelt
es a bakancs orrát csókolgatta, miközben azt 
hajtogatta:

\ eltni dobri szi c-dovek, goszpodár.
Mire a mieink a halottakat eltemették és 

\ issza tej tek, luár az ajtói előtt nézegették az
Fonka arczképét a szeib asszony és őrmester 
ur Fekete.
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birodalomnak 4 népe töllúzadt vagy a 
hízadíÍH szélén all! Mi hasznát veszi az 
orosz ezeknek ? Ezekből nem g’yíljtliet 
seredet, sőt ezek lekötik a seregeinek egy 
jó részét. Azután Oroszországban nines 
az a rend, az a műveltség, a mi nálunk, 
hogy az utolsó szegény ember is egynek 
érzi magát nemzetevei, országával, ott 
kényszerítve megy minden s ha nem 
pattog a kozák ostora, felbomlik a rend 
is. 1 )e Oroszország nem is olyan gazdag 
ország, bogy a nagyságához mért had* 
sereget tudna fölszerelni és tartani.

Az oroszt megverték már kisebb nem­
zetek. Megverte 1854 ben a török, amikor 
a traneziák és angolok —  mai szövetsé­
gesei —  ütötték tovább Sebastopolnál.
187b ban is es.ik úgy tudott győzni a 
török fölött, hogy Románia seregét hivta

C

segítségül. Nemrég megverték az oroszt“ p p ~

a japánok.
Ks ha az Isten segit, látni fogjuk, 

hogy a mi hadseregünk is elbánik az 
orosszal.

Az északi hadjárat eddig igen szépen 
indul és méltó párja a németek nyugati 
győzelmeinek. A galieziai határon min­
denütt hősies elszántsággal visszaszorítot­
ták az oroszt a mi vitézeink, benyomul­
tak országába, elfoglalják vánnait.

Az a barez pedig, a mit Krasznik körül 
a lefolyt héten vívtak meg 70 kilométernyi 
széles területen hat orosz hadtest ellen ; 
mikor ez a nagy orosz sereg rendetlen 
tiltásban menekült Lublin felé, ágyúit, 
embereit elfogatva: ez olyan fényes hadi- 
tény volt, amire büszkék lehetünk és 
büszkék reá német szövetségeseink is.

Nagv dolgok készülődnek a közeli 
napokban, ezek mellett szinte mulatságos 
epizód a kecskeméti bakák vitézsége, a 
kik Montenegró telét elfoglalták.

De adjuk át a szót a tudósítóknak:

A legutóbbi napok nevezetesebb
eseményei.

A magyar miniszterelnökség sajtóiro- 
dája nap nap mellett 3 —4 táviratot is 
küld a „Gömör* Kishont “ -mik, a mely 
táviratokbéd azonnal értesíti a helybeli 
közönség a fontos és hiteles események­
ről. —  A minket közelebbről érdekló 
táviratok ezek :

Sarajevo, aug. 23. éjjel. Ide érkezett 
sebesültektől szerzett autentikus intorináezió 
szerint közlik, hogy Visegrád Ibidé melletti 
győzelmes liarezokat csapataink hősiesen és cső 
dálatra méltó bátorsággal vívták.

Aided a körülményből, hogy egy lövészárok­
ban 500 szerb halottat találtak, kü
vetkeztetni lehet, milyen óriási volt a szerbek 
vesztesége. Hogy a mi részünkről is jelenté 
kény veszteség volt, mindenekelőtt annak a 
halál megvetésnek és bátorságnak tudható he, 
amellyel csapataink az ellenséget megtámadták. 
A tisztek azt állítják, hogy katonáink alig té 
kezhetők és hogy legkedvesebb liarcznu'djuk 
a szurony roham.

Berlin, aug. 24. Tengerészet főparancsnok­
ságához érkezik Sarajeválál a jelentés, hogy a 
német sh utat ii különítmény csatlakozott az oszt­
rák és magyar csapatok hadműveleteihez. Schnei­
der őrnagy jelenti, hogy a \ isegrád melletti 
df). d. magasságon a szerb állást elfoglalták. 
Három tengerész katona halott, két tiszt, hu­
szonegy katona megsebesült, a legénység ma 
gatartása példás.

Bécs, augusztus 24. A hadisajtó szállásról 
hivatalosan a következőket jelentik: Az eddigi 
harezokban részt vett csapataink szereplése min­
den dicséretet fölülmúl, szól ez különösen a

mostani akcziónk élén álló lovasságunkra ós 
honvédségre, amely bámulatos hősiességet tanú 
sit. Aviatikusainknak is alkalma nyílt kiváló 
bátorsággal, szép eredményeket elérni. A népfel 
kelő csapataink annyira beváltak, hogy Friyyes 
főherczeg indíttatva érezte magát több néptel 
kelőt hadi éremmel kitüntetni, ( ’sapataink ellá 
tása, bála a kifejtett gondosságnak, kitűnő és 
egészségi állapota nagyszerű.

Becs, augusztus 21 A ..Fremdenblatt" sze 
rint Németország fényes sikerei arra engednek 
következtetni, bogy a legközelebbi napokra döntő 
eredményeket várhatunk.

rNeues Wiener Tagblatt- megállapítja, hogy 
a német, osztrák és magyar haderő titáni mun­
kája alaposan meg fogja változtatni Európa 
térképét.

•

Budapest, érkezett augusztus 24 én éjfél 
után 1 órakor. A magyar távirati iroda jelenti: 
A hadisajtó szállásról a következő távirati jelen 
tés érkezett: ('sapataink előnyomulása a I’isztula 
mindkét oldalán fültartozhatatlanul folyik. A 
folyamtól nyugatra haderőnk, csatlakozva a né­
met szövetségesekhez, kisebb csatározások köz­
ben átlépték a Lipa-dúrát és tegnap elérték a 
Ka mien na folyónak K ie le  és Hadam között el 
terülő részét. A \ isztulától keletre győzelmesen 
előnyomuló haderőnk augusztus 23 án Krasznik 
mii, utón Luldin felé, két orosz hadtestnek erős 
csapatrészét visszavetették. Orosz részen lö(MJ-nél 
több ember esett el, köztük több tiszt, ( ’.sapa­
taink zászlókat, gépfegyvereket és ágyukat zsák­
mányoltak.

Novoszielicza közelében' mintegy buszezernyi, 
legnagyobbrészt lovasságból álló orosz haderőt 
vertek teljesen vissza, ( ’sapataink az ellenség­
ből több száz foglyot ejtettek. Rohamos vissza­
vonulásukban az ellenséges csapatok sok hadi-
szert hagytak a haczszinteren.• •/

Lembergben a lakosság teljes örömujjongása 
közben tegnap érkezett meg a határmenti har- 
ezok során elfogott orosz katonák első nagyobb 
csoportja. A lakosság öröme megnövekedett, a 
midőn az ellenségtől elvett gépfegyvereket pil- 
lantották meg.

Az összes híradásokból egybehangzóan az 
tűnik ki, hogy az oroszok ismert barbár harcz- 
nmdoruknak megfelelően, úgy saját, mint az 
idegen területeken mindent elpusztítanak: fal 
vakat, házakat kifosztás után könyörtelenül fel­
gyújtanak és ezzel az eljárásukkal egyenesen 
gúnyt űznek minden nemzetközi jogi megegye­
zésből.

Sarajevo, augusztus 24. Az ellenséget, a 
mely még az I vae és Varditse feletti területe 
ken folytatott operáczióink megkezdése előtt, 
saját határterületeinkre nyomult be. e hónap 
20 án megtámadtuk és ugyanolyan jól megvá­
lasztott mint megfelelően előkészített poziczió- 
ból I siét irányában visszavetettük a határra. 
Ezekben a harezokban, amelyekben a skutarii 
német különítmény is önként és dicső módon 
részt vett, csapataink a nehéz terep és az ellen­
ség szívós védekezése mellett is alkalmas terü­
leten készített megerősített pozicziókból küzd » 
ellenséggel szemben bámulatraméltó höiességgel 
küzdöttek.

Becs, augusztus 25. „Heichspost" római 
levelezője előtt az elhunyt pápa kezelő orvosa : 
Mae/tia/alva kijelentette, hogy a Pápához kérel 
met intéztek a háború kitörése ellen való köz 
ben járás érdekében. A pápa erre azt felelte : 
hogy egyetlen uralkodó, kinél sikerre való ki 
látással interveniálhatnék mert ez az uralkodó 
mindenkor hűséggel viseltetett a szentszék iránt

Foren ez József király, <ü* épen őnála nem 
interveniálhatok, ma t a hálom, amelyet A usztria- 
Moyyarorszáy rise/: lyazsáyos, nayyon is iyaz- 
sáyos.

Budapest, aug. 25. A sajtólindiszáliásról 
jelentik: A Krasznik melletti harezokban a leg­
újabb jelentések szerint fä ll mini /oylyot
ejti Iliink, ll zászlót, 'J<> óyyiit es i  /nyaltai el ló 
tolt yé/Jeyyvat zsákmányoltunk. Azok az 
orosz tisztek, a kik a japán hadjáratban is részt 
vettek, egybehangzóan kijelentik, hogy a mi 
katonáink támadása sokkal hevesebb volt, mint 
a japánoké.

Budapest, aug. 20. A hadi sajtószállás­
ról jelentik a magyar távirati irodának augusz 
tus hó 20 iki kelettel: A Krasznik mellett le­
folyt háromnapos csata tegnap a mi csapataink

teljes yyozelmévcl véyzádött. Az oroszokat, mint­
egy 00 kilometer széles csata vonalon, állásaikból 
kivertük. Az oroszok fejeeszetten menekülnek 
Luldin leié.

Budapest, aug. 27. A „PeBter Lloyds­
nak Pécsből jelentik, hogy utólag kitűnt, mi­
szerint az orosz haderő, melyet Kraszniknál 
megvertünk : hat hadtestből állott, nem  
pedig csak négyből. A zsákmányolt hadi­
szerek, valamint a hadifoglyok száma is nagyobb 
annál, amint tegnap jelentettük. B árom  
ezer fogoly, hapmincz ágyú, hét 
gépfegyver és három zászló már a 
csata második napján zsákmányoltatott és mi­
után a csata még kedden is egész nap tartott 
és a legnagyobb csapásokat ezen a napon mér­
ték az oroszokra ; feltehető, hogy a hadifoglyok 
száma és a hadi zsákmány sokkal jelentősebb.

Becs. augusztus 27. A lapok haditudósítói 
feljegyezték a kraszniki győzelem taktikai ér­
tékét, amely főképpen abban áll, bogy az orosz 
hadtestet az osztrák magyar csapatok fölényes 
vezetése és erős offenzivája olyan pontból verte 
ki, amely nem igen engedi meg az erők újból 
való összegyűjtését; hangsúlyozzuk, főleg az 
osztrák magyar és orosz taktika külömbségét, 
amely abban áll, hogy az osztrák-magyar csa­
patok főképp számos ponton igyekeznek az 
ellenséget megtámadni, mig az oroszok megma­
radnak az elavult lépcsőzetes elrendezésnél. A 
haditudósítók egybehangzóan kijelentik, bogy a 
csapatok magatartása telette áll minden dicsé­
retnek és az eredmény annál nagyobb, mert a 
bárom napi döntő harcz előtt igen nehéz terepen 
kellett menetelniük.

Berlin, augusztus 27. A r Lokalanzeiger“
követeli, hogy Belgium teljes egészében Német­
országba bekebeleztessék.

Bécs, augusztus 26. A hadisajtó szállásról 
jelentik: A kraszniki ütközetben 4 5 hadtest, 
vagyis mintegy 2Ü0Ü00 ember vett részt. Az 
oroszok frontvonala Frampolttól a Visztula 
melletti Jozefáig terjedt. Az oroszok Fram- 
polttól éjszakra és Kraszniktól délre egy-egy 
hadtesttel törtek előre. Az ütközet vasárnap 
folyt le; legalább két újabb orosz hadtest 
nyomult elő a harcz folyamán. Az orosz had­
testek teljesen felbomlottak és menekülve 
hátráltak Lublin felé. Lovasságunk erélyesen 
üldözi az ellenséget.

Berlini jelentések szerint németek Namur 
összes érődéit bevették; úgyszintén Long- 
wyt is és elfoglalták Gent -városát.

Wolff-iigynökség jelenti: E hó 24-én a 
nagy főhadiszállásra Ferencz József császár­
nak és királynak Vilmos császárhoz intézett 
következő távirata érkezett: „Győzelemre győ­
zelem ! Isten veletek van és velünk is lesz! 
Legbensőbb szerencse kivánataim neked, drága 
barátom s az ifjú hősöknek, a trónörökösök­
nek, valamint Rupprecht bajor trónörökös­
nek és a páratlanul vitéz német hadsereg­
nek ! Nincsen szó, amely kifejezze, mit érzek 
én és mit érez haderőm e történelmi napok­
ban ! Szívből szorítja erős kezedet Ferencz 
József.“

Krasniki győzelem Becsben és Berlinben 
viharos örömet keltett. Lapok lelkes szavak­
kal Írnak a győzelem jelentőségéről.

A Munkapárt-körben báró Hazai honvé­
delmi miniszter felolvasta a főparancsnokság­
nak hozzá intézett sürgönyét arra az elter­
jedt hírre vonatkozólag, hogy honvédségünk 
északon komolyabb vereséget szenvedett'volna. 
Fz/el szemben a parancsnokság sürgönye rész­
letesen előadja, hogy honvédségünk rendkívüli 
bátorságával és vitézségével kitüntette magát 
és az ellenséget teljesen megverte és visszaverte. 
Parancsnokságnak ezen honvédségünkre vo­
natkozó dicsöitőleg elismerő értesítése nagy 
lelkesedést keltett a pártkörben, akinek 
felolvasását perczekig tartó lelkes éljenzéssel 
fogadták a jelenvoltak.

Berlin, aug. 27. A Wolff-iigynökség je­
lenti : A „Magdeburg“ nevű kis czirkáló a 
finn öbölben ködben zátonyra jutott; más 
hajó segélynyújtása a süni ködben lehetetlen 
volt; mivel a hajót nem sikerült a zátonyról 
megszabadítani és számos orosz hadihajó már 
támadást is intézett ellene, légbe röpítették; 
a hajó dicsőséggel sülyedt el. Egy német tor­
pedó-naszád az ellenség tüzelése közben a 
legénység nagyobb részét megmentette.
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Bécs, aug. 27. A „Corr. Bureau“ jelenti: 
Ö felsége gyönyörű sürgönyt intézett a német 
császárhoz, melyben tudomására hozza, hogy 
neki a Mária Terézia-rend nagykeresztjét ado­
mányozta, Moltke német vezérkari főnök a Má- 
ria Terézia-rend tiszti keresztjét kapta.

Budapest, augusztus 27. A magyar távirati 
iroda jelenti Zimonyból: A mi tüzérségünk 
Lanica felett, valamint a Topsieder vonalán 
felállított szerb ütegek közt a legutóbb lefolyt 
heves tiizérharczok óta : Belgrád előtt arány­
lag nyugalom uralkodik, Nagyobb szüne­
tekben lövik a zimonyi nehéz ütegek a szerb 
állásokat, mindenkor válaszul a szerbek tá­
madásaira. A zimonyi monitoroknak csak 
szórványosan volt alkalmuk a belgrádi álláso­
kat lövöldözni; és csak néhány nap előtt reg­
gel nyomatékosabban arra, hogy a .zerbek 
egyik őrnaszádunkat lövöldözték. Lényegben 
föfigyelmünk arra irányul, hogy a szerbeket 
abban a törekvésükben, hogy a Száva-hid fel- 
robbantását befejezzék, megakadályozzuk, a 
mi teljesen sikerül is. Éjszakánként ebből a 
czélból szerb hadállásokat állandóan reflek­
torokkal világítjuk be.

A szerbek egyik éjszaka kísérletet tettek 
a hid megközelítésére, de az az elleni operá­
lásokat meghiúsítottuk. A legutóbbi napok­
ban ismételten felderítő szolgálatot végeztek 
Belgrád felett repülőgépeink, a repülőgépek 
eközben rendkívül bravúrosan, mélyen Szer­
bia belseje felett is jártak és fontos adatokat 
hoztak a szerbek állásáról. Zimonyból meg­
állapítható, hogy Belgrádot éjszaka nem vi­
lágítják ; a világos ivlámpák távcsövei jól 
láthatók, de hetek óta nem égnek éjjel. A 
belgrádi villamos központ, mely a Száva kö­
zelében van, a vármüvek bombázása közben

rommá lövetett. Ide érkezett hiiek sze­
rint a belgrádi vizmii nem funkczionál többé.

Berlin, augusztus 28. A Wolfl ügynökség 
jelenti a nagy főhadiszállásról: A nyugati né 
met hadsereg a felvonulás befejezését követő 
kilenczedik napon folytonos győzelmes harczok 
után Uambrnitre, a délnyugati vogézekig terjedő 
franezia területre hatolt be. Az ellenséget min­
denütt megverték és azok teljesen visszavonul­
tak. Az elesettek, foglyok és az elvett győzelmi 
jelvények nagy számát a csatatér óriási kiter­
jedésénél fogva megközelítőleg sem lehet meg­
állapítani, mert a legnagyobb része át nem te­
kinthető erdőség és hegyes vidék. Kinek tá 
bornok csapatai az angol csapatokat Maubeunál 
visszaverték és Maubeutól délnyugatra, miután 
körülzárták, újólag megtámadták. Hüloir tábor­
noknak és Hűmen báró tábornoknak csapatai 
mintegy nyolcz franezia és belga hadtestet vertek 
meg a Sambre Namur és Moras között több 
napig tartó harez után és Maribeugt oldalra 
hagyva —  üldözik őket.

Két napi ostrom után Namur elesett. Mau 
burg ostromát megkezdték. Albrecht Wiirtten- 
bergi herczeg csapatai a megvert ellenséget 
Semoison túl üldözték és átlépték a Maast. A 
német trónörökös csapatai elfoglalták az ellen

sereg szükségleteinek fedezésére mindenképen 
felhasználják, hogy a hazát mentesítsék.

Stein f ő h a d i s z á 11 á s m t ■ s t e r.
Bécs. augusztus 28. A főhadiszállásról je 

lentik : Szerda óta harczok vannak folyamat 
ban a mi csapataink és az oroszok között, e 
harczok ez idő szerint a Visztula és I biyeper 
között levő területen folynak, balszárnyunk 
oflenzivába lépett és győzelmesen nyomul előre.

HÁGA, aiig. 28. Az angol alsóházban As- 
quit ministerelnök kijelentette, hogy French 
tábornok vezetése alatt álló angol sereg visz- 
szavonulása az uj hadiszállásba sike­
rült, de nem jelentéktelen veszteség árán ; 
az angol csapatok nagy szorongattatásban 
voltak, de ki tudták vágni magukat a néme­
tek közül. F pillanatban minden egyéb
közlést feleslegesnek tart amellett, amit French 
tábornok nyilatkozata közöl, hogy az angol 
csapatok szelleme kitűnő, veszteségeink több 
mint 2000 ember.

BUDAPEST, augusztus 2b. A magyar táv­
irati iroda je len ti: A nagy vezérkar kö z li: 
az angol hadsereget, amelyhez három territo­
riális hadosztály csatlakozott, csapataink St.- 
quentin felől északra, teljesen szétverték.
Az. ellenség St.-quentinen túl az egész vona­
lon visszavonult, több ezer foglyot ejtettünk 
és hét tábori és egy nehéz üteget zsákmá­
nyoltunk.

Mesiérestől délnyugatra csapataink széles 
vonalban átkeltek a Meuse folyón, folytonos 
harczok közepette. Balszárnyunk kilencz napig 
tartó hegyes vidéken folytatott csaták után a 
franezia csapatokat Epinaltól keletre vissza­
verte és győzelmesen nyomul előre.

Brüsszel polgármestere ma közölte a 
város német parancsnokával, hogy a franezia 
kormány tudomására hozta a belga kormány­
nak. hogy nem támogathatja offenzív módon, 
mert maga is teljes defenzívára kényszerült.

B u d a p e s t ,  augusztus 28. A sajtőliadi- 
szállásról hitelesen jelentik a magyar távirati iro­
dának: A hadsereg főparancsnoksága délután két 
órakor közli : Az orosz harezszit téren több nap 
óta döntő harczok vannak folyamatban. Aliiig 
azon csapataink, amelyek a kraszniki harczok 
ban győztek, az oroszokat Lublin felé követik

nagyrabecsülése jeléül a l ’our le mérité rendjelet 
adományozza a királynak, Konrúd vezérkari fő 
nőknek pedig a vaskereszt első és második
osztá’vát. Kiló ívunk erre a táviratra szintén
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rendkívül meleghangú táviratban válaszolt.
Berlin, aug. 29. A nagyvezérkar jelenti, 

Mlinnaw’illtr, I.Uliew illetői keletre a legerősebb 
franezia várerőd, a németek birtokába jutott.

Hírek és vegyesek.
Erdemkereszt átadás. Idb. k'idtöhh/

< Mtmár felsővályi és I alkut/ László» télsőbalogi 
körjegyzőknek Ku/unyi (Jéza főispán folyó hó 
28 án a vármegyeházán adta át az < Melsége által 
adományozott arany érdeinkeresztet. A főispán 
nagyobb iinnepségi keretben óhajtotta volna a 
két érdemes t <* i fi u t feldekorálni, de a liáhoius 
idők erre nem voltak alkalomszerűek: ennélfogva 
csakis a központi tisztikar jelenlétében szép 
lelkes beszéd kíséretében nyújtotta át a főispán 
az érdemkereszteket Az átvétel után k'öl/öldu
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t Mtmár köszönte meg meghatva a kitüntetést. 
Mi ez utón kiváltjuk a két érdemes férfiúnak, 
hogy igen igen sokáig teljes jó egészségben és 
megelégedésben viselhessék a hosszú fáradságos, 
hazafias és becsületes munka jutalmát.

Kinevezés. Az igaz.ságiig\miniszter a 
rozsnv'i munkásbizto'itási választott b rósá««- 
he’vettes elnökévé lUindik (Ivörgv roz'Uiyói kir. 
járásbirót nevezte ki három évi tartamra.

Előléptetés. A király a kereskedelmi mi­
niszter előter je-ztésére /'// Imre volt kassai 
posta és távirdaigazgatót az V. fizetési osztá'yba 
posta- és távirda főigazgatóvá nevezte ki.

Felügyelő beiktatás. Dr. Hacs/iuscky
Rezső roz-nyói evangélikus tőgimnáziumi tanári, 
mint a kisfeketepataki és berdárkai evangélikus 
egyháznak újonnan megválasztott felügyelőjét, 
vasárnap iktatták be ünnepélyesen hivatalába. 
A beiktatást l'opul/i Viktor dobsinai lelkész 
végezte. Az ünnepi beszédet Ko>enkú (lyörgy 
lelkész tartotta.

Bírósági áthelyezés. Az igazságügy 
miniszter Arunyosy Béla kir. járásbirót saját 
kérelmére Rozsnyóról a balassagyarmati kir. 
törvényszékhez bit óvá helyezte át. helyébe Rozs

és epy szoniszf <1 rrai'iil llúp ,'s l’ iriier k.i/.t : * k"' iéráslurésitplioz. Ilulhi li-rtalnn mu
ellensépes liiltlii,, szimén py. z.elmssH,, sl.'nyo i .......... k,r- Mv«-.le ál.
múlva, a /unióst körüli területet foglalta el. Esküvő. ( cinye>y Barna mirkolezi ref.
Más seregtestek a Kelet <íalicziábn betört erős főgimnáziumi tanár szeptember 2 án tartja es- 
ellenséggel szemben a Lembergtől északra, ke- küvőjét a rimaszombati ref. templomban ('cinke
letre és délkeletre levő területeket tartják.

Berlin, augusztus 28. A W olff ügynökség 
jelenti: Az antwerpeni helyőrség megkísérelt 
kirohanása közben Lewen belga város lakossága 

nyilván összebeszélés alapján — a házakból
német csapatokra lövöldözött, a várost ezért 
rommá lőtték.

Berlin, augusztus 28. Woltt-ügytiökség 
jelenti: Longwy vitézül ellenállott. A várost a 
paiancstiok csak akkor adta át, amikor már

. . .  ... _ . „  C*Ä*  használható ágyúja volt. A német
ségnek Longvy előtt megerősített állását, visz- trónörökös ezért elismerésül' meghagyta a f o -
szavertek egy \ érd un felöli erős támadást és a ságba jutott parancsnok kardiát.
Maas felé haladnak. — Longvy elesett.

A Bajor trónörökös csapatait üldözés köz 
ben — Lotharingiánál újabb ellenséges haderők 
Nanczi és déli irányban levő állásaikból meg 
támadták, de vissza is verettek.

Herinr/en tábornok csapatai a Vogézekhen 
délfelé folytatják az ellenség Üldözéseit. El szász 
ból kitakarodott az ellenség.

Antwerpenből tegnap és tegnapelőtt négy 
belga hadosztály Brüsszel irányában levő ö s ­
szekötő csapatainkat megtámadta. Az Antwer­
pen elzárására hátrahagyott haderő megverte 
ezeket a csapatokat. Számos foglyot ejtett és 
ágyút zsákmányolt.

A belga lakosság majdnem mindenütt részt 
vett a harezokban, mert is a legszigorúbb in­
tézkedések történtek a franktireur bandák ga 
rázd ál kodásainak elnyomására.

A hadtáp vonalak biztosítását eddig a had­
seregekre bízták, mivel azonban az erre a ezélra 
visszahagyott huder'.k a tovább harezokban való 
részvételre szüksége-ek, < » fehére elrendelte a 
népfelkelés mor.g »sitását a hadtáp vonalak biz 
tositására és Belgium megszállva tartására, e 
ezélra a népfelkelést fogják felhasználni. Ezt a 
német közigazgatás alatt álló országot a had

Legújabb.
Budapest, augusztus 29. Munkapárti 

korben tegnap este gróf Tinea István a párt 
tagjaival azt közölte, hogy a legfrissebb hírek 
a galicziai nagy csatáról egytől egyig kedvezőtek 
es mindenkepen t»*l jes hiza.omra és reménységre 
adnak okot. Ilad-zállásaink adataival meglelte 
tünk eleged ve; persze, ami a végső döntő ered 
ményt illeti, türelemmel kell lennünk: hiszen 
az ily óriási területen lezajló c-ata, amilyen az 
északi hareztér. n folyik, esetleg még néhány 
napig is eltaiihat; ezért türelemmel '"kell len 
nünk. de ennek a türelemnek előreláthatólag 
meg lesz a gyümölcse. A képviselők nagy 
elégedéssel fogadták Tisza nyilatkozatát.

Krakkóba érkezett lapjelentések szerint 
németek megszállották l ’etrokaut a ( zenstoho
warsói vonalon.

Bécs, augusztus 29. Néniét császár rend 
kívül meleg hangú táviratban megköszönve kirá 
ly útiknak Mária I erézia renddel való kitüntetést. 
Közli a királylyaI, hogy a Krasniki győzelemnél 
tanúsított osztrák magyar hősiesség méltánylása
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Bóskevel, ( cink, István ref. esperes szeretetre
méltó» leányával.%/

Anyakönyvvezető helyettesi k i­
nevezés. A belügyminiszter a nagvn czei 
anyakönyvi kerületbe /Vi/./j Dezső adóügyi 
jegyz«»t, ideiglenes anyaköny v vt zeto helyettessé 
nevezte ki s őt a házassági anyakönyvvezeté- 
sével és a házasságkötésnél való közreműködés 
sei is megbízta.

Névváltoztatások. K skoru (iynrove
János rimóczni illetőségű, ugyanottani l akos 
családi nevének Hús ra kért átváltoztatását a 
belügyminiszter megengedte.

Kiskotu /e/ynretc Jo/set dobóezai születésű, 
budapesti lakos belügyminiszteri cngedélylyel 
vezetéknevét '/«íóon-ra változtatta.

Halálozások. /*óeher (íyula in. kir. szá­
zadost, a hely beli ménteleposztály közszeretet 
nek örvend.", parancsnokát, mély gyász érte, 
amennyiben felesége: szül. Huron Sári, a nemes 
s/. vii. magas műveltségű és szeretetreméltó un 
in» folyó ho 23 án 34 éves korában, boldog 
házassága 11 ik évében 'fáirafür« den elhunyt. 
Bánatos férjén kívül ó«|es anyja, anyósa, két 
kis gyermeke; Sárika és tjyula s kiterjedt 
rokonság gyászolja az elhunytat, kinek bűit 
tét,Miiéit Budapestre szállították s ott folyó hó 
29 án a kerepesi temetőben helyezték örök 
ny unalomra. A gy ászeset városunkban széles 
KőriiklxMi k 41 ősz,inti* ivhzvr let.

A vármegyei közkóil.Az ormán f-kefe zászló 
hogy vármegyénk e kiváló közegészségi 

intézményének gyásza van. Egy régi, megbíz 
'Mto. talpig becsületes tisztviselője: Pens kör:,/
I ,V,U1 ^"'dnok, ki tisztét negyedszázaiból 
hosszal.b ideig közmegelégedésre töltötte be s 
csak most hosszas betegsége miatt -  nyug 
di|aztatott saját kérelmére, folyó hó 26 án Runa- 
szécsen 04 éves korában elhunyt. Hivatalos



AuiTUHZtllS 30. Gftmttr-Kisliont.
teendőit betegsége miatt egy év óta nein vé­
gezte 8 must nyugdíjazása után Rimaszéesbe 
ment lakni, hol a halál véget vetett a hosszas 
szenvedéseknek. Halála őszinte részvétet kelt. 
Özvegye: szül. Vattay Anna, gyermekei: Sig- 
ntond Lázárné szül. Dráskóczy Marcit, Dráskóczy 
Márton, Beke Józsefné szül. Dráskóczy Maresa, 
Szállást/ Lászlódé szül. Dráskóczy Ilona, Drás­
kóczy Zoltán és Rózsa, továbbá vejei, menye és 
unokái gyászolják az elhunytat, kinek temetése 
tolyó hó 28 án nagy részvét mellett ment végbe. 
II ült tetemeit Zádorházára szállították s ott
helyezték örök nyugalomra a családi sirkertben.
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Dzv. K rislon Szálió Jánosné városunkbeli 
tisztes polgárasszony föl éves korában tolyó In'» 
20 án meghalt. Az elhunytat kiterjedt család 
siratja s I (inja Lajos és Varija István polgár­
társaink nővérüket gyászolják benne. Temetése 
tolyó hó 2K ári polgárságunk nagy részvéte 
mellett ment végbe.

I szkot/ Bálint, a községi és körjegyzők or­
szágos egyesületének elnöke, folyó hó 24 én 
Budapesten meghalt

Bongrácz Dezső pozsonyi táblai bírót ki
az itteni törvényszéknél mint vizsgálóbíró mii•/ >

ködött mély gyász érte, édes anyja: özvegy 
Bongrácz Lázárné folyó hó 20 án <S2 éves ko 
rában Kassán elhunyt. 28 án temették.

Sebesült jeink. Arról értesülünk, hogy 
dr. Kardos Kleméi* rimaszombati illetőségű egy 
éves önkéntes, gyalogsági altiszt és Huh István 
teledi illetőségű katona, könnyebben sebesülve 
a miskolczi kórházban tekiisznek. Büszkék va 
gyünk fiatal katonáinkra, hogy a haza védel 
méhen már átestek a vérkeresztségen.

A  sebesültek érdekében Lukács Gé 
záné és özv. Bornemisza Istvánná mozgalmat 
inditottak, hogy a sebesült harezosok részére 
a közönség kis tolipárnákat (tejpárnákat) ada 
kozzon.

Lukács (Jézáné alispánné kéri tehát a közön­
séget, hogy ne sajnálják ezen csekély adományt 
a sebesültektől és ilyen kis párnákat mentül 
nagyobb számban mielőbb szíveskedjenek hozzá 
beküldeni, hogy ő azokat sürgősen illetékes 
helyére juttathassa.

Katonák családjai részére. A had-
bavonult katonák itthonmaradt családtagjai ré­
szére Sztojkovits Martba urleány Várgedén 8Í> 
koronát gyűjtött. Mint követendő szép példát 
közöljük. —  Itt közöljük egyidejűleg azt is, 
hogy Hátúos Aladárné szül. báró Vay Mariska 
e czélra megboldogult Józsi fia halála évfordulója 
alkalmából 20 koronát adományozott az alispánné 
kezeihez.

A  vörös-keresztegylet városi vá ­
lasztmányának vezetősége t. hó 28 án
Kuhinyi Géza és Samarjay Jánosné elnöklésé­
vel ülést tartott, melyen az elnök felolvasta a 
magyar szent korona országai vörös keresztegy­
lete központi vezetőségének értesítését, mely- 
szerint őszinte örömmel vette tudomásul a vá­
rosi fióknak 200 taggal való megalakulását s a 
központ üdvözli a megalakult fiókot és vezető­
ségét. Dr. Mcskó Miklós alelnök bemutatja a 
központ által megküldött ajánlati beadványt, 
melyet a Rimaszombat és Vidéke Nőegyesület 
által telajánlott s 80 ágygyal felszerelendő ki­
segítő kórház ügyében felterjesztenek s a köz­
pont ezt a had vezetőségnek felajánja a sebesül 
tek elhelyezése ezéljáhól. Tudomásul vették, 
hogy 24 hivatásos és 21 önkéntes ápolónő ki­
képzése folyamatban van és szépen halad. A 
gyűjtés eredménye OHIO korona, melyhez most 
A nöjij/er Károly rimakokovai nagybirtokos 300 
koronát, a Magnezit i/>ar részv. társaság szintén 
300 koronát, dr. (irundmann Frigyes pedig 100 
koronával járult. Kzenkivül van a régi vagyon, 
mely 3518 kor. A vármegyében .lolsván, lor 
nalján, Nagyrüczén van a vörös kereszt egylet 
nek fiókja, s ma vasárnap délután lesz a rozs- 
nyói vörös kereszt egylet alakuló gyűlése, melyre 
Kuhinyi (Jéza főispán is kilátásba helyezte meg­
jelenését. A mozgalom élén dr. Bőseit József 
polgármester áll. Az itteni városi fiók vezető­
sége kedden délelőtt 1 I órakor a vármegyeház 
termében ismét ülést tart a további intézkedé 
sek megbeszélése ezéljáhól.

Utóállitás. Tegnap I msoticzon utóállitás 
volt, a melyen vármegyénkből is számos legény 
lett állítva. A törvényhatóság részéről Lukács 
Géza alispán jelent meg a utóállitáson.

F a l u s i  h a u  g ú l á t .  Forgácsfalváról, la­
punk régi munkatársától vettük a következő 
levelet: „Csendes a falucska... Igaz, hogy 
máskor sem lehetett hallani a legények kurjon* 
gatását, mert hiszen nem duhajkodó, lármás ez 
a tót nép, de józan, takarékoskodó, munkás . . . 
Mégis szomorúbb ez a csend, mint eddig volt. 
Az asszonyok nem állnak meg a kutaknál hosz- 
szabb időre, nem beszélgetnek, de sietnek a 
mezőre, mert az emberek oda vannak . . .  el­
mentek, ki erre, ki arra, dolgozni a szerető 
anyának, az édes hazának . . . Ks csodálatos! 
Ln azt hittem, hogy ez a tót ember kedvetle­
nül, talán sírva válik meg nagyszámú családjá 
tói, hogy a kaszát, az öldöklő manlicherrel 
váltsa fel. Nem, * hála neked Istenünk — 
nem . . . .Jó kedvvel, de Istenbe vetett erős 
hittel, az igazság érzetének biztos tudatával 
búcsúzik . . .  s felemelt fővel azt mondja: „Ne 
tessék félni tanító ur, öt hat szerbnek vagy 
muszkának még megfelelek, ha 40 éves is va­
gyok. Istennek ajánlom tanító ur! . . .  Legyen 
gondja szegény kis gyermekeimre! . . . Meghá­
lálom, ha haza jövök." ....... Csak menjetek jó
embereim Isten nevében, bátran előre! S térje­
tek győzelmesen mindnyájan, mielőbb vissza, 
haza, a ti köves, hegyes határotok szerető ölébe! 
Ritkább a hívők serege a kis fatornyos temp- 
tomban . . .  A legényeket bizony egy kettőre 
lehet megolvasni . . . Augusztus 18. és 20 án 
a llymnuszt még csillogó szemekkel énekelték, 
a naponként kitett olt A ri szentséghez fohász­
kodó pap imáját még sokan kisérték buzgó 
fohászaikkal apjukért, testvéreikért, rokonaikért 
s ma már . . . ők is, a folyó évben besorozott 
ujonezok is . . . búcsút mondtak a tűzhelynek, 
elmentek a többiek után . . . Fájt is, örült is a 
lelkem, ha meggondoltam, hogy hányán is fog­
nak ezekből a fiukból visszatérni . . .  de örül­
tem annak, hogy bátran, lelkesen és büszkén 
távoztak . . . így menjetek tovább édes fiaim, 
s ha ott találkoztok az én egyetlen boldogsá 
gommal, az én egyetlen gyermekemmel, édes 
fiammal, a 25 ös ujonczczal, mondjátok meg 
neki, hogy sem az édes anyja, sem az édes 
apja nem sir . . .  de mindnyájatokért naponként 
buzgón imádkozik a magyarok nagy Rat róná 
jához, hogy áldást esedezzen fegyvereitekre, 
szeretettel takarjon be anyai palástjával, s ha 
mindnyájan győztesen kerültök vissza körünkbe, 
akkor iskolátok kis virágos kertjéből nem egy 
kis bokrétát, de egész koszorút fonunk majd 
dicsőségtől ragyogó homlokotok köré! —  Az 
Isten vezéreljen !“

A  Rimaszombati Takarékpénztár
betéteket most is elfogad méltányos kamattal való 
gyümölcsöztetés végett és a jelenleg elhelyezett 
tőkékből minden felmondás nélkül azonnal tel- 
jesit visszafizetéseket.

A  helybeli gőzfürdő — kazánvizs­
gá lat miatt — zárva van. A  m eg­
nyitást a tulajdonos annak idején 
a közönség tudomására hozza.

Gyilkos szomszéd. Ldkös István felső 
vályi gazdaember, aki perlekedő és üsszetérhe- 
hetetlen természetű, régebben haragosa volt 
Csolti Rudolf felsővályi gazdának. K hó 20 án 
délután 4 órakor a mezőn hol földjeik szom 
szédos, — Csolti Rudolf a terményét szállította 
volna, de a föld olyan fekvésű partos hely, hogy 
más módon, mint a Lőkös István tarlóján ke 
resztül nem tudott a dűlő útra kimenni. Lőkös 
István ezt leste, útját állta Csoltinak s rövid 
szóváltás után egészen közelről nyulseréttel jobb 
mellébe lőtt. Csolti Rudolf mintegy 1U perez 
múlva meghalt, — hat árva siratja, kik közül 
a legidősebb 1 1 éves. A gyilkos Tornaija felé 
menekült. Az esetet bejelentették a bírósághoz 
s folyó hó 28 án Feledy Ferencz tornaijai kir. 
járáshiró és dr. Mészáros István rimaszombati 
kir. ügyész a szakértőkkel: dr. Zehery István 
és «Ír. ( ioldh/att (Jéza orvosokkal a helyszínén 
megjelent s a bonczolást megejtették. Lőkös 
István folyó hó 27 én önként jelentkezett a 
kir. ügyészségnél, hol letartóztatták.

Piftczi árak. Arról értesülünk, hogy 
Miskolczon a hatóság már minden éleltniczikk 
árát megszabta és karszalagos polgári örök vi­
gyáznak arra, hogy az ez ellen vétő minden 
egyes kihágó elvegye méltó büntetését. Kzen 
intézkedést ajánljuk a megyei és városi hatósá­
gok figyelmébe is.

Véletlen baleset. Brndjár Mihály 42 
éves klenóczi lakos t. hó 25 én ökrös szekéren 
hazafelé igyekezett és lábát lógatva hajtotta az 
ökröket. Ftközben véletlenül egy nagy kőhöz 
értek s a szerencsétlen ember bal lába a szekér 
tengelye és a kő közé jutott úgy, hogy csontja 
összetört és súlyos sebet kapott lábán. Beszállí­
tották a közkórházba.

Jótékony mozielőadás. Mozgófény­
kép színházunk pihent a nyáron, most azonban 
ismét élet jelt ad magáról, a mennyiben ma va­
sárnap délután 4 órakor és este 8 órakor jóté- 
konyezélu előadást rendez 1 / részben a vörös­
kereszt tgyesült t javára, a/s vészben a hadbavo- 
nullák hátramaradóitjai részére. Délután zóna- 
előadás lesz, este rendes helyárakkal

A  polgári őrségről. Önkéntesen jelent­
kezett polgári őrségünk az általános mozgósítás 
óta becsületesen teljesíti feladatát a rend fenn­
tartása körül. Annál sajnálatosabb azonban, hogy 
akadnak olyan alakok, a kik kivonták magukat 
ezen nem kényszerítő kötelesség alul és ezenfe­
lül azokat, a kik városuk nyugalmáért idejüket 
őrségen töltik, még kigunyolják és molesztálják. 
Intelligens, tisztességes ember ilyet nem tesz és 
bizonyára nem is intelligens emberek az illetők, 
hanem talán a társadalom aljarészéből kerülnek 
ki? Megérdemlik, hogy a hatóság kényszeresz­
közökkel szorítsa rá őket valami megalázóbb 
közmunkára büntetésül! Nem volna e helyesebb, 
ha az éjjeli őrjáratot a csendőrség végezné?

Főpásztori körlevelek. Megjelent Ba 
lás Lajos rozsnyói püspök t. évi XIV. számú 
föpásztori körlevele, a melyben arról intézkedik, 
hogy az iskolákat háborús időben szükség esetén 
tartalék kórházaknak kell átengedni. Lapjainak 
további részletes utasításokat ad a háború tar 
tamára, különös figyelmükbe ajánlja a nép gon 
dozását, minden alkalommal a lelkipásztorkodás 
beható gyakorlásával. —  Nehány római dekré 
tumot közöl szertartási ügyekben. Szigorú uta- 
sitást ad arra nézve, hogy a tankötelesek mind a 
hat elemi osztályt elvégezzék. A kér. szeretet 
orsz. gyermekvédő müve részére egyházmegyei 
igazgatóvá boldogult J éner Rál helyébe Havasi 
Gyula székesegyházi karkáplánt, zárdái hitok­
tatót s udvari káplánját nevezi ki. —  Igazgató 
tanítókká nevezte ki újabban : Kishonti Pál !o- 
sonczi, I lombos Sándor dernői, Jarostk .János 
karancsaljai r. katli. elemi népiskolai tanítókat.

A XV. számú körlevélben a pápa intelmeit 
közli háború idején. Intézkedik továbbá az is­
kolai tanításról a háború alatt. Megengedi 
hogy a háború tartama alatt vasár- és ünnep­
napokon a hivek a mezei és szolgai munkákat 
végezhessék, de azért a szent mise hallgatást 
el ne mulasszák. Kzenkivül nehány római dek­
rétumot közöl, többnyire szertartási ügyekben. 
Jelenti, hogy az orsz kath. tanítói segélyalap 
központi bizottsági ülését elhalasztották. Intéz­
kedik a tanítói pályázatok közléséről. Felhívást 
közöl a kath. tanítók balatonlellei üdülőháza 
érdekében. Végül utasítást közöl az anyakönyvi 
kivonatok kiállításáról.

Augusztus 24-én külön latin körlevélben 
tudatja papjaival, hogy A. Bins />á/xi augusztus 
Jd-áu az örök életbe költözött. 2* án minden 
pb bánta temfihtmban ünnefiélyes gyászmisét fog­
nak érte tartani. 31 én pedig s azontúl az uj 
ftá/ta választásáért imádkoznak.

Országos vásár. Városunkban folyó hó 
28 21). napjain folyt le az augusztusi vásár,
mely régi időiktől, mint „dinnye vásár“ szerepelt 
a köztudatban, s egyike volt a legforgalmasabb 
és látogatott vásároknak. Most természetesen 
ezen is meglátszott a rendkívüli helyzet, a há­
borús mogalom, mert az érdek lődés nagyon 
megcsappant, a forgalom igen gyenge volt. A 
rendet csendőrség és kivezényelt honvédek tar­
tották fenn a városi polgárőrséggel együtt. Na 
gyobb zavar nem is igen fordult elő.

Árlejtés tűzifára. A tornaijai kir. já- 
rásbiróság irodai és fogházhelyiségeinek az 1915. 
évi fűtéshez 11130 köbméter — az 1916 és 
1917. évekre pedig a szügséghez mért, de a 
1 1 1 30 köbmétert meg nem haladható tűzifának 
beszerzésére árlejtést hirdet, melynek megtartá­
sára határnapul 1914. évi október hó 6 ik nap­
jának délelőtti 9 órája van kitűzve s erre ár 
lejteni szándékozókat 50 korona bánatpénzzel 
ellátva Feledy Ferencz vezető járáshiró Tornai 
jára meghívja.
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K ö s z ö m U n y i l v ó n i t á s .  Mindazon meg- 
tisztélék, kik drága hitvestársamnak halála 
alkalmából részvétüknek bármily tonnában ki 
tejezést adni méltóztattak, ez utón is lohadják 
leghálásabh köszöneteroet. I thy Antal

Szives kérelem a „Gömörmegyei 
Gazdasági Egyesülethez.“ Azok, akik 
gazdálkodással foglalkoznak, sajnosán tapasztal­
ták és tapasztalják, hogy megyénk, sót csaknem 
az egész ország területén az egerek minő ká 
rókát okoztak és okoznak, úgy, hogy a gazda 
közönségnek a termésbe vetett reményét nemcsak 
a mostoha időjárás tette nagy részben tönkre, 
de a meglevő termés nem kis százalékát pusztí­
tották el az elszaporodott egerek. Sőt ha ezek 
kiirtására semmit sem teszünk, kilátásunk lehet 
reá, hogy az elszórt vetőmagvak jó részét még 
a kikelés előtt el togják pusztítani, igy az őszi 
vetés, melynek ideje itt van, nagy részben meg 
tog semmisülni. Ezen szerintünk csak úgy lehet 
segiteni, ha a megye, sőt az egész ország terü­
letén a vetést megelőzőleg ezen kártékony álla 
tokát mérgezés által együtt és egyszerre kipusz 
titjuk. — E őzéiből teljes bizalommal fordulunk 
a „Gömörmegyei Gazdasági Egyesület" vezető 
térfiaihoz, hogy nekünk, kik gazdálkodással fog­
lalkozunk, ez irányban utasítást adni, az erre 
alkalmas méreg beszerzését megkönnyíteni minél 
előbb szívesek legyenek, nehogy a jövőben 
remélt termés még időnap előtt nagy részben 
tönkre menjen. Kgy gazda.

Snlyos baleset. Güinörvég és Fenyves 
állomások között t. hó 2*2 én súlyos baleset tör­
tént. A vasúti pályakocsin Gömörvégre homokot
szállítottak sa hevesvezekénvi származású Kalmár%

András 18 éves pályamunkás lába a kocsi hala­
dása közben az u. n. rámpához ühalott, ő leesett 
a kocsiról s a kerék bal alsó végtagján átha­
ladva, azt tövében összeroncsolta. A súlyosan 
sérültet beszállították az itteni közkórházba, — 
hol az orvosok levágták az összeroncsolt vég­
tagot. A szerencsétlen fin aligha marad életben.

A  fögimnáziumi tanítás kezdete.
A rimaszombati egy. prot. főgimnáziumban a 
beiratások s a javító, pótló és magánvizsgála 
tok a jövő héten megkezdődnek, de mivel ke­
rületi pótló és javitó érettségi vizsgák lesznek 
itt, azért a tanítás csak sze/detnber 11-én kez­
dődik és beiratkozó tanulókat addig az ideit/ 
elfogadnak.

Felhívás a kávésokhoz. A budapesti 
kávés ipartársulat elnöksége felhívást intézett 
az összes hazai kávéháztulajdonosokhoz a fran- 
czia termékek kiküszöbölésére. — „Elfeledve 
kultúrát és czivilizácziót, úgymond a felhívás 
— honfitársaink súlyos inzultusoknak vannak 
kitéve azon a földön, mely magát az emberiW *

kultúra zászlóvivőjének nevezi és amelynek ipari 
termékeiért évenként milliókkal adóztunk. 
Kartársak! Tegyük meg mi is kötelességünket! 
Akit ősz királyunk szava In, az a harezmezőn, 
aki itthon maradt, az a gazdasági téren. Uojkot- 
táljuk ellenségeink iparának termékeit ! Elsősor 
ban a tranezia ipar termékeit küszöböljük ki 
üzleteinkből ; a tranezia pezsgőt és az összes
tranezia származású italokat! Tartsa mindenki 
kötelességének, bog) ezeket a e/ikkeket árjegy 
zekéből kitörli és helyettük a legalább is hasonló 
értékű hazai származású czikkeket szolgálja fel.“

A  vasúti áruforgalom megindí­
tása. A miskolczi kereskedelmi és iparkamara 
értesíti a közönséget, hogy a MÁV vonalain 
a korlátozott áruforgalmat a következő czik
kekre nézve felvette: közvetlen élelmezésre 
szolgáló romlandi élelmi czik kék és gyógyá 
szati -  fertőtlenít" anvagok is ezikkek,w ■ /

élő állatok, őrlemények és gabonanemüek, szén 
szállítmányok. e_y* h fiilé-i és \ lágitási anya 
gok, visszatérő ür* hordók é.- üres gongyöletek, 
különösen a sorgvárak részére kocsirakomá
nyokban visszatér üres sörös hot dók, takar 
Hiány félék, egyéb k /szükségletet képező czik 
kék. Különös sii _" -éget igénylő szálÜtmányok 
továbbítása iránt '--étről esetre az üzletvezető 
ség intézkedik. I _ > darabáru, mint kocsirako- 
máttyu áru felvételén? nézve bővebb részletes 
felvilágosítást az állomások adnak.

Segélyakczió.
A katonai szolgálatra bevonultak családtag­

jainak segélyezésére lapunk múlt számában kő 
zölt kimutatás szerint begyült . . • 9;> kor.

Fjabban adakozott Korács Géza 
kir. járásbirósági végrehajtó keled . 4 kor.

•’t fsszeg: 1)9 kor.
Az adományokat köszönettel nyugtázzuk, 

ezután is elfogadunk és minden héten a polgár- 
mesteri hivatalhoz beszolgáltatjuk rendeltetési 
helyére való juttatás czéljából.

1 jaI»I» adományok a helybeli vörös­
kereszt egvlet részere.* •

Őszinte örömmel jelenthetjük, hogy helybeli 
vörös-kereszt egyletünk részére természetbeli 
adományaikkal az alant felsoroltak ismét gaz­
dagították az adakozók nemes táborát. Ezúttal 
tehát természetbeni adományokkal számolunk 
be. melyek épp oly becsesek, mint a pénzbeli 
adományok, mert mindezeket helybeli egyle­
tünknek készpénzen kellene beszerezni, már pe 
dig az újonnan való beszerzés igen jelentős 
összeget von el az egylet rendelkezéséből s ez 
által humánus czélu egyletünk működési körét 
kissebb térre szorítja, holott a ezélunk éppen 
az, hogy minél nagyobb és szélesebb körit mű­
ködést fejtsünk ki s minél több ideig teljesítsük 
magasztos hivatását egyletünknek.

A hozzánk juttatott adományok a követke­
zők : 1M\ Weinberger lDzsőné: (i törülköző, 1 
párnahaj, 2 lepedő, dr. Kármán Aladárné: 1 i 
lábra való, 7 ing, 2(1 férfi harisnya, — Terray 
Istvánná: S férfi ing-, 11 láhravaló, 12 zsebkendő, 
4 pár harisnya, — l ’utra Iza: 2 törülköző, 4 ing,
4 lepedő, — Emőky Adolt’né: f> pár kézelő és 
nyakvédő, — Horváth Albert I tolipárna, 2 
párnahaj, Molnár Marcsii T> pár kézelő, —- 
Széplaky Lajosné (> párna huzattal, 2 ágy, — 
özv. Uánhidy Istvánná 2 ágytakaró, 1 teljesen 
felszerelt ágy, Szoyka Fái 3;i párna és szűk 
séges huzatok. S inon Mihály ti drb láhravaló,
2 párna és 4 párnahai, Csillag Mórné 4 ing,
5 lábtavaló, 1 fácsli, H pár Itat isnya, 4 darab 
zsebkendő.

Pénzbeli adományokat küldöttek újonnan: 
Magnezitipar részvénytársaság 1100 koronát, 
KnöptW Károly )4()0 koronát, dr. Grundmann 
Frigyes írvárijrazjató HM> koronát, Szoyka Fái 
és neje 20 k> róná», iiizsnyan lléláné 4 koronát 
és özv. Ferjéssy .lózsefné 5 koronát.

Amidőn igaz köszönettel adózunk az itt 
felsorolt adakozóknak, ezúttal is felhívjuk váró 
sunk társadalmát arra, hogy egyletünk felszere­
léséhez bármily csekély adományokat igaz há­
lával fogadunk és pedig úgy fehérneműnket mint 
más ágy felszereléseket. Hiszen alig van ház, ahol 
ne lenne oly használt fehérnemű, melyeknek 
kijavítva — hasznát ne vehetnénk. Ezeket any- 
nyival inkább örömmel fogadjuk, mert mindezeket 
itteni egyletünknek saját pénzerejéből kellene 
beszerezni, miután a v őrös-kereszt egylet köz 
ponti vezetősége nagy lekötöttsége miatt helybeli 
egyletünket sem pénzzel sem felszereléssel nem 
segélyezheti, igy egyletünk mindezek tekinte 
télien egyedül helybeli társadalmunk támogató 
sóra számíthat és számit akkor is, amikor 
vitéz magyar testvére nk hazánkért folytatott 
hősi csatákban kapott sebesüléseiket ápolásunk 
mellett városunk társadalma igaz és mély szere 
tétének minden melegé- »d heggeszti be. 'l együnk 
érettük, mert megérdemlik ők: a haza hősei és 
büszkeségei.

A magyar szent korona országai 
vörös-kt reszt egyletének rimaszom­

bati városi választmánya.

CSA UNOK.
Hódolat a .jótékony nőknek.
Letépem minden kertek világit 
S oda hintem a lábatok elé,
Kiknek a lelke napként világit,
Kiknek a szivét úgy felemelő 
A nehéz (’»rák végveszedelme,
Kik megértétek a hivó időt:
Dicső magyar nők fenkölt serege,
Térdet hajtok a nagyságtok előtt!

( >h, van e hála, van-e érzelem,
Mely elég volna egybegyűjtve mind,
Hogy csak részben is elég nagy legyen 
Leróni, a mit nehéz napjain 
Nagy lelketekből élvez a haza:
Ezer vérző hős, megbénult titán, 
Elhagyott, árva, özvegy és anya 
S minden gyönge, ki valamit kivált!

Nagy a női szív kincstára s benne 
Csupa igaz gyöngy: szeretet lakik;
Az elhagyottnak végsegedelme 
S vigasztalása azoknak, akik 
Leroskadnak a fájdalom alatt,
Ki kétségben él a jövő felett.
Kinek a szivén honfibú fakad,
Ki hőse sirján ejt bús künyeket.

A saját künyét visszafojtja mind,
Hogy a más künyét lássa meg szeme, 
Hogy más szivéről vegye el a kint,
Míg sajátja is csordultig tele.
— Hol él az erő, mi ezt tartja fel?
Hol az ér, miből e forrás buzog,
Melynél enyhülést egy hon búja lel,
Hol egy nép hálaimádságba fog?

Álljatok meg itt bölcsek s kétkedők 
S jer „müveit“ Nyugat és lássad mi ez. 
Már nem emberek, védangyalok ők,
Kiket dölyfütök barbárnak nevez. 
Köznapiságból mind levetkezett:
Mind oly egyszerű s mind olyan nemes; 
Egy sem zaklatja jajjal az eget, 
Vigasztalást a tettekben keres.

Ilyennek láttam én mindig a nőt 
S im most mindegyik testvér és anya; 
Kitől békében minden öröm jött,
Most vigasztalás a neve maga.
— Térdet hajtok a nagyságtok előtt 
S elétek hintem forr«) telkemet,
Kik megértetek minden szenvedőt.
Mert nagyok vagytok mindenekfelett.

Telek A. Sándor.

Heine és Petőfi . . .
„I jry mepszíikiil né i et ruhám, 
V*\ét lei hallom * mafryarriftk; 
r.r/.̂ M k tcu^i rárja hány, 
Lelkemben trombiták malinak.“

Hrine.
Ag) ú bömböl a téreken . . . 
Felszabadult szenvedélyek 
Máglyája festi pirosra 
A haragos teliegeket.
S a teliegek hátterében 
Két csibag közel egymáshoz, 
Sziporkázik mind a kettő 
Fgy hasonlít egy a máshoz.

Had robog el jobra, balra; 
Dübörög a tüld alatta. 
Együtt biztat a két csillag: 
Magyar, német, rajta, rajta. 
Népek nézik, népek áldják 
Fegyveritek diadalát :
E11őI várják felragyogni 
Szabadságuk szép csillagát.

Petőfi 8z«’»l: rajta szittya!
Heine: német ne hagyd magad! 
S úgy örül f e n t i t  mind a kettő. 
Ha haderőnk tovább halad. 
Győzedelmes szent csatákon 
E két csillag velünk marad, 
Hőssé válik a német had . . . 
Magyar! te se szegyeid magad.

Alvó német tábort látok . . .
( ’sak őrszemek virrasztanak . . . 
Heine álmában jelen meg 
Csendben alvó harezosoknak ; 
Tíiz szavával lelkesíti,
Énekli a harezi nótát;
.lobb kezében lobogtatja
A szabadság lobogóját.

Magyar tábor alszik csendben, 
< -illagtalan ti muszka ég. 
Szibéria felől mégisP

•lön egy csillag, kék lánggal ég 
Megmozdul az egész tábor,
I* ellángol ti harezoa arc /.a . . .
Az a cabling!? . . . Petőfi jön ! . . .

talpra magyar! azt szavalja. 
Szécst István.
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A hadi menetrend a vasúti vonalakon folyó 
augusztus hó 0 án életbelépett s a polgári szálli 
tás az összes vonalakon korlátoztatik.

A minket érdeklő menetrend további ren­
delkezésig ez:
Budapest Jelé. Indul Rimaszombatból 7'45 este

Feledre érkezik . . . 8'11 este
Feledről indul . . . .  1050 este 
Fülekre érkezik . . . 12*28 éjjel
Fülekről indul . . . .  12 55 éjjel 
Budapestre érkezik . . 10 25 d. e.

Budapestről indul............................ 5'29 d. u.
Fülekre érkezik . . . 2'54 éjjel
Fülekről indul . . . .  3 25 éjjel
Feledre érkezik . . . 5 20 regg.
Feledről indul . . . .  8‘59 regg.
Rimaszombatba érkezik . 9 32 d. e.
és délben van Tiszolczon.

Itimaszombat— Miskolcz— Kassa között.
Rimaszombatból indul . 7 45 este
Feledre érkezik . . . 811 este
Feledről indul . . . .  5'20 regg.
Bánrévére érkezik . . 0 24 regg.
Bánrévéről indul . . . 0 54 regg.
Miskolezra érkezik . 1008 d. e. 
Miskolczról indul . . . 10 40 d. e.
Kassára érkezik . . . 4 04 d. u.
Kassáról indul . . . .  1133 d. e. 
Miskolezra érkezik . . 4'5l d. u.
Miskolczról indul . . . 5'44 d. u.
Bánrévére érkezik . . 8 53 este
Bánrévéről indul . . 9 23 este
Feledre érkezik . . 10 50 éjjel
Feledről indul . . . .  8*59 regg.
Rimaszombatba érkezik . 9 32 d e.
és délben van Tiszolczon.

Bánréve és Dobsina között.
Bánrévéről az innen este 7 óra 45 
p. kor induló és 0 óra 24 p. kor reggel 
odaérkező vonat indul . 8 00 regg.
Tornaijára érkezik . . 8 43 regg.
Gömörpanyitra érkezik . 905 regg.
Pelsőczre érkezik . . . 9 33 regg.
Rozsnyóra érkezik . . 10 33 regg.
Dobsinára érkezik . . . 12 04 délb.

Vissza Ihbsináról indul . . . .  4 50 d. u.
Rozsnyóra érkezik . . 6 03 d. u.
Pelsőczre érkezik . . . 0 52 « ste
Gömörpanyitra érkezik . 7'28 este
Tornai jára érkezik . . 7 40 este
Bánrévére érkezik . . 8 20 este
Bánrévéről indul . . . 9 23 este
Feledre érkezik . . . 10 50 este
Feledről indul másnap . 8 59 regg.

B imaszombat— Huttka között.
Rimaszombatból indul . 7'45 este
Fülekre érkezik . . . 1228 éjjel
Fülekről indul . . . .  3 55 éjjel
Losonczra érkezik . . 4‘37 regg.
Zólyomba érkezik . . 9 20 d.e.
Ruttkára érkezik ; . 4'47 d. u.
Ruttkáról vissza indul . 1105 d.e. 
Losonczra érkezik . . 1112 éjjel
Fülekre érkezik . . . 11'54 éjjel
Fülekről indul . . . .  3 20 éjjel
Feledre érkezik . . . 8 59 regg.
Feledről indul . . . .  9 32 d. e.

Tiszolcz és Feled kö ött az innen reggel 7 
óra 50 perczkor és Feledről este 10 órakor 
induló vonat megmarad s ez Tiszolczig fog 
közlekedni, illetve reggel a régi menetrend sze­
rint fog Tiszolczról indulni. Az innen este 7 
óra 45 perczkor induló vonat Tiszolczról dél­
után 5 órakor indul. — Poltár felöl reggel 
*/a8 kor érkezik és innen délután 0 óra 2;» percz­
kor indul egy személyszállító vonat.

Megjegyezzük, hogy a Beszterczebányára 
való utazásnál Zólyomban meg kell hálni, mert 
csak másnap délelőtt folytatható az ut.

A közönségei saját érdekében figyelmeztetjük, 
hogy hosszabb utazásnál, sőt a kocsin más vár 
megyébe való utazásnál is, a rendőrkapitányság­
nál vagy az illetékes községi elöljáróságnál ható­
sági bizonyitvány beszerzését el ne mulasszák, 
mert könnyen megtörténhetik, hogy ennek hiánya 
esetén menetközben feltartóztatják uz utazót.

Szerkesztői üzenet.
Egy rég i  eloHzetö. A J • KíiI«1«’»11 eljegyzési liirt szive- 

sen közöljük, ha a beküldő nevét ismerjük. Névtelenül 
vagy álnév alatt hozzánk juttatott tudósítást nem vehetünk 
figyelembe. A tudósítás vagy közlemény szerzőjének mindig 
meg kell neveznie magát.

A. J. Helyben. A meséket megkaptuk, alkalomadtán 
közölni fogjuk, tie egyelőre türelmet kérünk.

Kiadó lakás.
A  Losonczi-u. 21. sz. alatti ház­
ban egy lakás: mely két szoba, konyha, 
kamara és mellékhelyiségekből áll, nov. 
ho 1-től bérbe kiadó. Frtekezlietni 
lehet ugyanott özv. Hollósy Józsefnó

tulajdonossal.

Alsó osztálybeli gimnazistát
f i telnkein úri esal.-ul — teljes ellátásra

elvállal és szerető otthont kap. 
Czim: a kiadnbi vatalhan.
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I  Kiadó lakások. ®
©̂  A  Forgách-utczában lévő s a 

Rásky nővérek tulajdonát képező ház

©©
©

ban, melyet most még a esendörség bérel, (&)

©  ez év november hó elsejétől ©©
© egy 4 szobás, egy 3 szobás és egy 2 ©
©  szobás jókarban levő s vízvezetékkel ©  
0  ellátott lakás kiadó. A bérelni szán- ©
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Cséplésre ajánlkozom 10 lóerős 
benzinmotorral, .. llotf- 
herr“ télé cséplővel és 

kazalozóva). Cséplőgépemet, mely a leg 
újabb rendszerű és osztályoz«’» hengerrel, 
1000 milliméter dobszélességgel bir és gőz­
gép által is hajtható, a kazalozót szalmahordó­
val együtt bérbe is oda adom. —  C Z IM  : 
e lap kiadóhivatalában Tompa utcza 10. sz.

I Putnokon
:i város k*^foroalnm8jtl»l> já-

bnn, a . . B A L A T O N "

kávéház és vendégfogadd
bel mi torozott szóbél kk.il, telszerelőssel

korlátlan italkimeressel.
biztosíték mellett egy gyakorlott iiz- 
levezetőnek átadó, esetleg bérbe is 
kiadó. — l gyanezen épületben, a 
piaeztéri oldalon egy bolthelyi- 
SÓg, inelvben jeleideg jómenetelíl

hentesüzlet és mészárszék
van -  lakással együtt f. évi 
október 24-töl több évekre is 
jutányos áron kibérelhető.

Bővebb tel világositást Putno-
k o n  F R I E D L  G Y Ö R G Y  - vár
igazgat«», tulajdonos nyújt, esetleg 
levéhleg is. 1— 3

Vizsgázott

gépész
gózf ü rd ó ii ze m be n azonnal fölvőto-
tik Varga Lajos fanl«"»-

tulajdonosnál 1\imaszombat.

M ie lő tt  bútort vásárolna
no mulassza ol saját érdekében megtekinteni

Ö z v .  Benkó Jánosné
gömörrn. legrégibb  és legnagyobb butortelepét.

Rimaszombat, Kossuth Lajos-utca
1 ul/.sutóit raktárai folytán ajánlja a legmodernebb 

e hód löket: paliszander, mahagóni, tölgyfa sth. szinek- 
h n, valamint a legmodernebli román-stilu tölgyfa ebéd­
lőket. Halószobákat: mahagóni, cseresznye kőris,
fehér madsr-jávor ós kiilömhöző kir földi fanemiiekhen 
is. —  1 ri szobákat a legmodernebb stílekben, iroda 
berendezéseket, amerikai íróasztalokat önköltség áron.

Továbbá függőinket, ágyteritőket, szőnyegeket ki- 
árusi'áH miatt a beszerzési áron  alnl.

Azonkiviil saját kárpitos műhelyemben készült min­
dennemű párnázott bútorokat, úgymint: ebédlődiványok, 
fotelek, angol bőrgarnitúrák, matraczok stb. Minthogy 
raktáraimban csakis elsőrendű árut tartok, azok szolid 
és tartós kiviteléért szavatolok.

Hogy ez nem üres reklám, tekintse meg minden 
vételkényszer nélkül raktáraimat, hogy a nagy válasz­
tékról és a bútorok szép és *zolid kiviteléről és a 
rendkívül olcsói árakról meggyőződjön. A bútorok leg­
nagyobb része saját asztalos műhelyemben készül. — 
Hitelképes egyéneknek részletfizetésre is adok.

Egyben van szerenesém a t. közönség szives figyel­
mébe ajánlani temetkezési válla latom at és koporsó­
raktáramat, ahol nagy készletet tartok mindenféle 
érez- és fakópor^é»kban, vala int a temetkezésekhez 
szükséges összes kellékekben és felszerelésekben és igy 
azon Indyzetben vagyok, hogy temetkezéseket, valamint 
a vele járó összes teendőket a legdíszesebbtől a leg­
egyszerűbbig jutányos árak mellett elvállalhatom.

Temetkezéseket vidékre is elvállalok, valamint bulla- 
szá lit4-->k *t i'. 1 —*

Tanulóul
Kgy 13 14 óvea fiú —  ki magyarul helyesen
írni és kifogástalanul olvasni tud, nyomdász­
tanulóul; továbbá egy másik 13— 14 éves 
fiú —  ki Írni és olvasni tud, könyvkötő­
tanulóul felfogadtatik idősb R ábe ly  
Miklós F ia rimaszombati könyvnyomdájába.

H irdetéseket
e lap részére elfogad

a kiadóhivatal
Tompa-utcza 10. és

Ifj. RÁBELY MIKLÚS
könyv- óh pnpirkereskedő

Deák Ferencz-u. 20. sz.

Kiadó lakás és bolt.
Az Andrássy-ut 1-ső számú házban
ogy szép bárom szobás lakás, azon­
nal bérbe vehető, egy bolthelyiség
pedig azonnal. Krtekezhetni bármikor 

lehet ugyanott az emeleten lak«’)

Andrási László fényképésszel.
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Kiadó az Erzsébet-téren
egy emeleti utczai lakás mellék 
helyiségeivel, mely most lett telje­
sen reudbehozva; vízvezeték, fürdő­
szoba, villany világitás, tij festés stb. vei, 
továbbá a Szijjártó-utczára nyiló 
3 szobából ál lé lakás szintén azonnal kiadó.

Bárm ikor megtekinthető.
Bővebb felvilágosítást nyújt : K O H N  
A D O L F  tulajdonos Erzsébet-tér 16.

17—*

Z A V A D S Z K Y  E D E  ezelőtt H O L L O S Y  J Ó Z S E F
4 - * T E M E T K E Z É S I  V Á L L A L A T A

Hirdetmény.
7104. 1*. 1914. sz. —  A rimaszom­

bati kií*. törvényszék közhírré teszi, hogy 
a rimaszombat—poltári helyiér­
dekű vasútnak (>sgvún község ható- 
rában fekvő, Lusztig Farkas, Ifj. 'F«'»111 
György Simon, ifj. 1 lóink Ft van Faze 
kas és 1 >orók Mihály Fazekasnak az 
osgyáni 178. sztjkben 1853/b. lírszám 
alatt felvett, neveikre jegyzett és kisajá­
tít,-isi összeírásban meg jel ölt birtokrész-
letekbol 140 négyszöged területre nézve

• .

a kártalanítási eljárás megkezdési határ­
idejéül 1914. évi szeptember hó 
16-ik napjának <1 él utáni 2 éráját tűzi 
ki Osgyán község házához s onnan 
a helyszínére, amikorra és hova az ősz-
szes érdekelteket oly figyelmeztetéssel

•  *  •

idézi meg. hogy elmaradásuk a kártala- 
nitás feletti érdemleges határozat meg­
hozatalát nem fogja gátolni.

Rimaszombati kir. törvényszék, 1914. 
évi augusztus hó 13 ám.

RIM ASZOM BAT. DEÁK FERENCZ-UTCZA 24. SZ.
Van szerencsém a helybeli es vidéki tisztelt közönség szi\es tudomáséin hozni, hogy

a néh. H O L L u S Y  JÓZSEF féle temetkezési vá lla lat  a Deák Ferencz-u.
,,Z S U  F  F  A “-féle házban van el­
helyezve, hol nagy raktárt tartok mindenféle
glQP** érc- és fakoporsókból.
valamint a temetkezésekhez szükséges ö*z 
szes kellékek s felszerelésekből, minélfogva 
azon helyzetben vagyok, hogy bármilyen 
diszes vagy egyszerű temetések rendezését, 
nemkülönben a temetésekkel járó összes 

teendőket, hullnszállitásoknt és exhumálásokat is, a legszolidabb teltételek mellett vállal 
hatom. — A helybeli és vidéki n. é. közönség jóakaratu pártfogását tisztelettel kéri:

ZAVADSZKY EDE RIMASZOMBAT, Deák Ferencz-utcza 21.

ISKOLAK0MYVEK
údon és uj állapotban kaphatok

könyv-, papír-, rajz- és irószerkereskedésében
cseh István., k. t. ei.i»k. Rimaszombat Deák Ferencz-utcza 20

3 Kun Aladár, s. k. előadó.
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RÁBELY MIKLÓS FIA
:: könyvnyomdája és könyvkötészete ::

m m m m

Ajánlják a leg­
újabb rendszerű 

ekkel felsze­
relt. modern be-

Telefon-szám 52. RIMASZOMBAT Erzsébet-tér 9.

• • • • rendezésű • • • •

könyvnyomdájukat,
könyvkötészetüket
minden e szakba 

vágó  munkák  

pontos, gyors és 
izléstelj es kivite­
lére a legjutányo- 
sabb árak mellett

Iskoláknak! oklevelek, értesítők, bizonyítványok, kimutatások stb., stb-% •
M

ügyvedeknek! intő-levelek, kérvények és keresettek, meghatalmazások
• i y

(lijj<*«ry/<:k(‘k.kötv,;ii_vck..H/(*rzö,li'sck,óvások. l(‘\ól|>a|>irok. lovólboiitókok.

Pénzintézeteknek: alapszabályok, értékpapírok, részvények es szelvény-
ivek, betéti könyvecskék, üzleti könyvek, mérlegszám Iák stb., stb.

Kereskedőknek és iparvallalatoknaki k ö rle v e le k , á r je g y z é k e k , szám iák . ü z le ti
könyvek, ezimkék és ragczétlulák, intőlevelek, levélpapírok é»s borí­
tékok ezégnyomással. rzim kártyák. üzleti jelentések, levelezőlapok stb.

I< ni ragaszok. hirdet men yek, műsorok, étlapok, eljegvzéisi é‘s csketé*si 
értesítők, meghivők, tánezremlek. gvászjelcnté*sek. névjegyek stb. stb

Könyvkötészetünk:
relv< m i m l e n f

a l<“gujal»li jr<,|>i,kk<,l ós s»‘ffó<l«*8/.köy.őkk«*l felszc-
élv* könyvkötői e s  <lisziminkák kifogástalan el kőszi-

tését gyorsan és méltányos árak mellett félvállal.
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Kimanzombat, 1914. Nyomaton id. iU b e l jr  M ik lóa F i *  könyvnyomdájában.




